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Annomayusa. JlanHas CTaThs MNOCBSIIECHA U3YYCHUIO KOHTAKTOB A3BIKOB U KYJBTYpP, B YACTHOCTH, LIEJIBIO SBISIETCS
HOIBITKA IPOAaHAIU3UPOBATh TO BIUSHHUE, KOTOPOE OKa3alH JApYrue sI3bIKU Ha aHTTIMHCKUN B 3ITUMOJIOIMYECKOM acIek-
TC Ha TpUMepe JIeKCHKO-CeMaHTHueckod rpymnbl «Food». Wcciemys JIEKCHKY, OTHOCSIIYIOCS K JIEKCHKO-
CeMaHTHYEeCKOit rpymme «F00d», MOXKHO YBEpPEHHO JIeaTh BBIBOJBI O KOHTAKTAX A3BIKOB U KYJIBTYp, TaK KaK pe3yJabTar
UX B3aMMOAEICTBHS MaTepHaneH. B pesynbrare Hamero MCCleJOBAaHMS MbI MPHUILIH K BEIBOLY O TOM, YTO JIEKCHKO-
ceMaHTHYecKast rpymma «F00dy mpeacTaBIeHa 3aMMCTBOBAHISIME M3 TPEYECKOT0, IATHHCKOTO, CKAHIUHABCKOTO, (hpaH-
I[y3CKOT'0, HTAIIbSTHCKOT0, HCIIAHCKOTO, HEMEIKOTO, KHTAaHCKOT0, PYCCKOTO, TYPEIIKOTO U IPYTHX SI3BIKOB.
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Abstract. This article is devoted to the study of contacts between languages and cultures. The aim is to analyze the
influence that other languages had on English in an etymological aspect using the example of the lexical and semantic
group “Food”. By examining the vocabulary related to the lexical and semantic group “Food”, one can confidently draw
conclusions about the contacts of languages and cultures, since the result of their interaction is evident. As a result of
our research, we came to the conclusion that the lexical and semantic group “Food” is represented by borrowings from
Greek, Latin, Scandinavian, French, Italian, Spanish, German, Chinese, Russian, Turkish and other languages.

Keywords: etymology, contacts of languages and cultures, the lexical and semantic group “Food”

For citation: Damman E.A. Contacts of languages and cultures: etymological aspect (based on the English lexical
and semantic group “Food”). Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics. 2025;22(1):11-17. (in Russ.).
DOI: 10.14529/1ing250102

BBenenue

SI3BIK — SABIICHUE COIMAILHOE U, CJICI0BATEIHHO,
HC CyH_[eCTByeT BHC KyJ'II:.TypBI, TO €CTh BHC COLlUAJIb-
HO YHAaclleJOBAaHHOM COBOKYMHOCTH IPaKTUYECKUX
HABBIKOB W WJCH, XapaKTepH3YyIONIMX o0pa3 >KU3HU
yenoBeka. CylIeCTBEHHO, YTO HU OJIHA KYJbTypa He
pa3BUBANACH B U3OJALUH, YTO JIFO0As HAIlMOHAJbHAS
KyJIbTypa €CTh IIIOJ KaK BHYTPEHHETO pa3BUTHs, TaKk
U CJIOHOTO B3aMMOJEHCTBUS C KYyJbTypaMHu JIPYTUX
HapoJIOB.

© Hamman E.A., 2025.

JlaHHOEe wWccnenoBaHNE TOCBSIEHO W3YYEHUIO
KOHTaKTOB S3BIKOB M KyIbTyp. Bo3melicTBue ogHHMX
A3BIKOB U KyJIBTYp Ha Apyrue (B JaHHOM cCllydae Ha
AHTIIMICKUI SI3BIK) — MPOIecC HenpephIBHBIN. Llenbro
JJAHHOM CTaTbU SIBIIIETCS MOIBITKA IPOAHATU3UPOBATh
TO BIMSIHHE, KOTOPOE OKa3aJu APYrHe s3bIKU Ha aHT-
JUICKUHA B 3TUMOJOIMYECKOM AacleKTe Ha IpHUMepe
JIEKCHKO-ceMaHTH4eckol rpymmsl  (manee — JICT)
«Food». Nmetomuecss B cIOBapHOM COCTaBe SI3bIKa
3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA MOYKHO KJIaCCU(HUIIMPOBATH

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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II0 HECKOJIBKUM IIPUHIHUIIAM: II0 UCTOYHHUKY 3aUMCT-
BOBaHUs, 110 TOMY, KaKOM acCIIeKT CJI0Ba 3aMMCTBOBaH
H, IO CTCIICHU aCCUMUIIALINHA.

1. MeToauka uccjie10BaHus

OmmieM MO3TamHO MPOLEAYPY HAIIEro HCCIe-
JoBaHMs. 3 Bcex NpEUIOKEHHBIX B Te3aypyce
I1.M. Poxe kiaccoB CIIOB Hamu ObLT BBIOpaH KJacc
«[IpoctpancTBo» c ero moakiaccoM «/IBrkeHHEe» U
ero noxpasaenoMm — JICTT «Food». Ilyrem cromHo#
BHIOOpKH M3 Tesaypyca ILM. Poxe Roget’s 21%
Century Theaurus 6pumn oTOOpans! 752 neKkcudeckne
equannbl, oTHocsmuecss kK JICT «Food» [4]. 3arem
HaMu OBUIM HCCIIENOBaHBI CIOBAPHBIC JEOUHUINT
JAHHBIX JICKCMYECKUX CIUHHMI] M3 cioBaps Merriam
Webster’s Collegiate Dictionary [5] ¢ moMomsio of-
HOMMEHHOTO METOJa, JUII TOTO 4TOOBI ONpPEIEIIHTH,
MNOAXOAST JIM JaHHbIE JIEKCHYECKUE EIMHHIBI I0]
Hanty TpakToBKy JICTT «Food». [Ipeamourenue Gbuio
OTAaHO MMEHHO 3TOMY CJIOBapo, TaKk Kak B HEM CO-
JiepKaTcsl JOBOJIHHO OOIIMPHBIE CIOBApHBIE CTAThH H,
YTO SIBJISETCS JUIs Hac HamOoliee ICHHBIM, yKa3aHa
STHMOJIOTHS. MHOTHX CJIoB. [[is Oojiee TOYHOM mpo-
BEpKH TMOJYYCHHBIX 1O cioBapro Merriam Webster’s
Collegiate Dictionary [5] maHHbIX ObLIa TpOBEACHA
MepeKpecTHasl MPOBEPKa PE3YJIBTATOB IO CIOBApSAM
Oxford Advanced Learner’s Dictionary [3] u Collins
Cobuild English Language Dictionary [2]. W3 752
JIEKCUYECKUX €TMHMI] B IAHHBIX CIIOBApsAX HaMH ObUIH
HaliZieHbl cioBapHble AePuHUIMUA 629 JTeKCUUECKHX
enunutl, otHocsmuxes kK JICT «Food». Ham He yna-
JIOCh HaWTH CJIOBapHbIE Ne(GUHULIUK AJIsI MHOTHX IJia-
TOJIOB C IOCJIEIOTaMH, JUIS JIEKCHYECKUX €INHHMII, OT-
HOCSIIIIMXCST K Pa3rOBOPHOMY CTHIIFO OOIIECHUS, a TaK-
K€ IS JIEKCHYECKHX  €IMHML, 00pa3oBaHHBIX
a¢pUKCATEHBIM CIIOCOOOM, U JJISI CIIOKHBIX CJIOB.

2. 3auMCTBOBaHNSI B AHTJINHCKOM SI3bIKE

Cpemu TpoIEeccOoB, CBS3aHHBIX C IMOIMOJIHCHHEM
CJIOBapsl aHTIHMICKOTO SsI3bIKa, OIPEICIIEHHOE MECTO
3aHUMAaeT 3aUMCTBOBAHHE WHOS3BIYHOM JICKCHKH KaK
OAWH M3 CHoCOOOB HOMHHAIIMM HOBBIX SIBJICHHH,
aTaKke 3aMeHbl CYIIECTBYIONIMX HAaUMEHOBaHUHU.
ITox 3amMcTBOBaHHEM OONBIIMHCTBO YYEHBIX MOJpa-
3yMeBaeT MPOIecC MEePEeMEIIeHUsI U3 OJHOTO SI3bIKa B
JIPYrod Pa3IMYHBIX 3JIEMEHTOB, MOJ KOTOPBIMH ITO-
HUMAIOTCSl €IUHUILIBI PA3JIMYHBIX YPOBHEW CTPYKTYpbI
SI3bIKa — (POHOJIOTHH, MOP(OJIOTHH, CHHTAKCHCA, JICK-
cukH, ceMaHTuKu. [lepBoil (a3oli HMHOA3BIYHOTO
BIIUSIHUSI, KaK MPaBUJIO, SIBJISIETCS JIEKCUUECKOE 3ahM-
cTBoBaHue. Crienuduka ero, Kak M3BECTHO, 3aKJIF0Ya-
€TCSl B TOM, YTO CJIOBO 3aUMCTBYETCS HE IEIMKOM Kak
rpaMMaTH4ecKd OQOPMIICHHOE CIIOBO, a TOJBKO Kak
YacTh JIGKCHYECKOTO MaTepHalia, KOTOPBIA MOJIydaeT
HOBYIO O()OPMIIGHHOCTH TOJIBKO B CHUCTEME M CPEJCT-
BaMHU 3aUMCTBYIOIIETO SI3bIKA.

OOWEnPUHITO CYUTATh, YTO IS BXOXKJICHUS
CJIOBa B CHCTEMY 3aMMCTBYIOIICTO s3bIKa TPEOYIOTCS
CJeNyIONINe YCIIOBUS: Mepeaadya MHOS3BIYHOIO CIIOBa
(hOHETUYECKU ¥ IPaMMATHYECCKH CPEICTBAMHU 3aUMCT-

BYIOLIETO f3bIKA; COOTHECEHHUE CJIOBA C I'paMMaTH4e-
CKMMH KJIacCaMM U KaTErOpHUsMHM 3aMMCTBYIOLIETO
S3bIKA; (POHETHYECKOE M TPAMMATHIECKOE OCBOCHHE
WHOSI3BIYHOTO CJIOBA; CIIOBOOOpa3oBaTeNbHAS aKTHB-
HOCTb CJIOBA; CEMAHTUYECKOE OCBOCHHE, a HUMEHHO
OTIpEeNIeICHHOCTh 3HAYCHUS, MU PepeHIIanus 3Haqe-
HUHW U UX OTTEHKOB MEXJY CYIIECTBOBABUINMHU B S3bI-
K€ CJIOBaMM U 3aMMCTBOBAaHUSIMU; PEryJsipHAs YHOT-
pebisiemocts B peun. Takum oOpa3om, 3aMMCTBOBa-
HUE €CTh aKTUBHBIA MPOIECC: 3aUMCTBYIOIIMHA SI3bIK
HE TIaCCHBHO BOCTIPMHUMAET UYKOE CIIOBO, a TaK WU
MHaye NEpeNeblBAET U BKIIIOYAET €0 B CETh CBOMX
BHYTPEHHUX CHCTEMHBIX OTHOIICHHUN — 3TO M (POHETH-
YECKHE 3aMEHBI, M BKIIIOUEHUS CIIOBa B MOpQoIoTnie-
CKYIO CUCTEMY 3aMMCTBYIOLIETO SI3bIKA, U BKIIIOUEHUE
CJIOBa B CHCTEMY CEMaHTHUYECKHX CBS3€H, MPHUCYLINX
3aMMCTBYIOLIEMY SI3BIKY.

ITocne Toro Kak 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO BOIILIO B
SI3BIK, OHO HAYMHAET OKUTh CBOEH JKU3HBIO», HE 3aBU-
CHUMOW, KaK MPaBUIIO, OT KHU3HU €r0 MPOTOTHUIIA B A3BI-
Ke-UcTouHuKe. Ero 3BykoBo# o00mHMK eme O6ojblie
NpUOIIKAETCS K CTPYKTYpaM, TUITUYHBIM JIJIsl TaHHO-
ro s3bpIKa. 3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO MOXKET IIOJBEp-
raTbCs HOBBIM T'PaMMATHYCCKUM MPEOOpa3OBAHUAM,
YCTPaHSIOIUM YEPThl «UYKIOCTU»; OHO IOIY4aeT
MIPOU3BOJHBIC, MPETEPIEBAET CEMAHTHUUECKUE H3Me-
HEHUSl HapaBHE C UCKOHHBIMU CIOBAMH U MOXKET IO-
JIy4YUTh COBCEM MHOE 3HaueHue [1]. MHorue 3aumct-
BOBaHHBIE CJIOBa HACTOJBKO OCBAWBAIOTCS SA3BIKOM,
YTO TMEPecTaroT OLIYHIaThCH KakK 4YyXKHe, a UX HHO-
SI3BIYHOE  MIPOUCXOXKICHUE MOXKET OBITh BCKPBITO
TOJIBKO 3THMOJIOTHYECKUM aHAJIH30M.

W3yduB Bompoc O pa3aMyHBIX IMJIACTaX 3aUMCT-
BOBAaHUH B aHIVIMHCKOM fI3bIKE, KOTOPBIE IIPOUCXOIU-
JIM B pa3Hble UCTOPUYECKUE MEPUOJIBI, MOXKHO KPATKO
MPEICTaBUTh ONPEJCIICHHbIE U3MEHEHUS B CIIOBAPHOM
COCTaBE JAHHOTO SI3bIKa B pe3yJIbTaTe BIMSHUS Ha
AHTJIMHACKUI S3BIK JPYTUX SI3IKOB M KYJIBTYD:

1. B aHrnuiickoM si3blke NOSIBUJIOCH MHOTO MHO-
SI3BIYHBIX CJIIOBAPHBIX CIUHHII, OCOOCHHO CIIOB, 3aMM-
CTBOBAaHHBIX M3 ()PAHI[y3CKOTO, JATHHCKOTO U Tpede-
CKOTO SI3BIKOB (TpevecKue cioBa ObUIM 3aUMCTBOBAHBI
gyepe3 JTaTHHCKHUH fA3bIK). 3HaHUe 3HAaYCHHWH Hambojee
pacmpoCTpaHEHHBIX KOPHEH IPEYecKOro U JJATHHCKOTO
MIPOUCXOXKACHHUS TIOMOTAeT BCKPHITh MOTHBHPOBKY
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M TOHATh WX 3HadeHHWe. 3Ha-
KOMCTBO C CEMaHTHKON HamOoJiee YIOTPEOHUTEIBHBIX
TPEYCCKUX W JIATHHCKHX KOpHEH HeoO0XOIMMO TaKke
JUIsl IPAaBUJIBHOTO MPOM3HOLIEHUSI U HAIMCAaHMs pac-
MPOCTPAHEHHBIX TEPMUHOB U OOIIEHAPOTHBIX CIIOB.

2. B aHIIIMACKOM $I3bIKE MOSIBUIMCH UHOS3BIYHBIE
cloBOOOpa3oBaTeNbHBIE 3JeMEHTH. Kak mpaBmio,
adpuKCchl HE 3aUMCTBYIOTCSI OTJIEIBHO, & BHIWICHSIOT-
CSl M3 TTOTOKA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, NPHCOEINHSACH
MOTOM K WCKOHHBIM OCHOBaM M CO3/1aBas BMECTE C
HUM HOBOOOpa3oBaHMA. B aHIIHMHCKOM SI3BIKE MHOTO
JATUHCKUX U ppaHIy3cknx adhHUKCoB.

3. Ilox BnMsSiHMEM 3aMMCTBOBAaHUN MHOTHE MCKOH-
HBIC AHTJIMKCKKE CJIOBA BBINUIM W3 YIIOTPEOICHUS WA
W3MEHWIIH, TOJTHOCTHIO WM YaCTUYHO, CBOE 3HAYCHUE.
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4. IToABMIOCH MHOTO Pa3HOCTHJIEBBIX OICHOYHO
Hea/leKBaTHBIX CHHOHHUMOB (TJIABHBIM 00pa3oM po-
MaHCKOT'O IPOUCXOKICHNUS).

5. OgHMM U3 CIEACTBUM 3aMMCTBOBAHHUS SBUJIOCH
BO3HUKHOBEHHUE ITHMOJIOTHYCCKUX JAYOJICTOB. DTUMO-
JIOTHYECKUE ITyOJNEeThI — 3TO CJIOBA, STHMOJIOTHYCCKH
BOCXOJSIINE K OJHOM U TOM K€ OCHOBE, HO HMMEIOIIHE
B s3bIKE PA3IMYHOE 3HAYCHHUE, MPOU3HOIICHHE W Ha-
MHMCaHueE.

BoO3HUKHOBEHHE STHMOJOTHYECKHX TyOJIEeTOB
OOBSICHACTCS PAa3NUIHBIME KOHKPETHBIMH TPHIMHA-
mu. OIHO ¥ TO K€ CIOBO MOTJIO 3aHMCTBOBAaThLCSA B
pa3Hoe BpeMsI WIIH U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOB. boipummH-
CTBO CYUIIECTBYIOIIUX B HAcTOsIIEe BpeMs STHUMOJIO-
THYCCKUX [[y6HeTOB — pOMaHCKOI‘O HpOI/ICXO)K,ZLeHI/IH.
O/HAaKO MMEIOTCS TaKXKe aHIJI0-CKaHIUHABCKHE ay0-
JIETbl U UCKOHHO aHrjiuiickue. B coBpeMeHHOM aHT-
JUMCKOM SI3BIKE ITHMOJIOTHYECKHE IyOJeThl MOTyT
6I>ITI) CHHOHHMAaMH HJIM JIOXKHBIMHW CHHOHHUMAaMU, WJIN
UMETh CXOOHYIO (OpPMY U OBITH JOKHBIMH OMOHHMa-
Mu. [uddepeHnmanns Takux CIOB BaKHa IS TPaK-
THYECKOT'O OBJIAIECHMS SI3BIKOM.

Hctopudeckass oONTHOCTP MHOTHX 3THMOJIOTH-
YeCKHX MyOJIETOB MOXET HE OIIYIIaThCS B HACTOS-
mee Bpems. Takue AyONieThl JalleKo pa3oluIACh IO
dbopMe U 3HAYCHHIO, U COMOCTABJICHUE UX IPOBO-
JUTCA TOJBKO HpI/I I/ISy‘-IeHI/II/I sA3bIKaA B I/ICTOpI/I‘-Ie-
CKOM IJaHe. B mpakTudyeckoM IUiaHe TaKue CJIoBa
TPYAHOCTA HE MPEACTaBIAIOT, TaK KaK OHH HeE
cONMMXKAIOTCS B COBPEMEHHOM CO3HAaHMHM HHU CTPYK-
TYPHO, HA CEMaHTHYECKH.

6. B pe3ynbTare 3aMMCTBOBAaHMS AHIJIMHCKHI
SI3BIK TIOTIOJHWIICS HHTEPHAIMOHAIBHBIMA CIOBAMH.
VHTepHAIIMOHANPHBIMA HA3bIBAIOT CJIOBA, BCTpe-
Yarolecs BO MHOTHX SI3bIKaX, HO HMEIOIIHE He-
3HAYHUTENbHBIE (POHETHYECKHE pa3iudue, CBsI3aH-
HbIE C OCOOCHHOCTSMH TMPOU3HONICHHUS KaXI0ro
A3bIKA.

I/IHTepHaHI/IOHaHLHLIe CJIOBA SBJIAKOTCSI 3THUMO-
JIOTHYCCKUMHU ;:[y6neTaM1/1, HpOI/ICHIeI[LHI/IMI/I B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OT TPEUYECKUX U JATHHCKUX
KOpHeEH.

7. IossBMIIOCE MHOTO CJIOB, IIPOM3HOIIICHHE W Ha-
[MCaHUe KOTOPBIX HE COOTBETCTBYET HOPMAaM aHIJIH-
CKOT'O SI3bIKa U KOTOPbIE UMEIOT HEKOTOpblE rpaMma-
THYECKHE 0COOEHHOCTH.

3ayacTyl0 B3aUMHOE BIUSHHUE KYJIbTYp pPa3HbIX
STHOCOB IMOBEPXHOCTHO U TPYJHOPA3IMYKUMO, & UHO-
rja Ha NEepBbIA B3rJIs W BOBce HezameTHo. Mccre-
nys ke Jekcuky, otHocsmyrocs k JICT «Foody,
MOXHO ¢ OOJIBIIICH [0JIe YBEpEHHOCTH JeNaTh Ka-
KI/Ie-J'lI/I6O BBIBOABI O KOHTAKTaX A3BIKOB U KyJ'lI)Typ,
TaK KakK pe3ynLTaT ux B3aPIMOIIefICTBPIﬂ MaTCpI/IaJ'leH.
KyxHss W KynuWHapHbIE Tpaauluuu BennkoOpuraHum
TeM 0oJiee MHTEPECHBI, YTO B HUX COYCTAKOTCS Kak
HAI[MOHAJbHBIC YEPThI, TaK H YEPTHI, MPHUCYIIUE
KyJIbTypaM OPYTHX CTpaH. AHriuiickas KyXHs Ha-
CTOJIKO Pa3HOOOpa3Ha, Y4TO e¢ ¢/IBa MOXKHO Ha3BaTh
HAI[MOHAJBHOW, TaK MHOTO BoOpajna oHa B ce0s
13 pa3HbIX HCTOYHHKOB.

3. Anaaus JICT «Food»

10 3THMOJIOTHYECKOMY NPH3HAKY

Hamn Obutn uccienoBaHbl 629 JIEKCHUECKHX
€IMHUI] [0 TUMOJIOTHUeCKOMYy npu3Haky. C 3TUMO-
JIOTHYECKOW TOYKHM 3pPEHUS] HaMU OBUIO PacCMOTPEHO
MIPOLIEHTHOE COOTHOLICHHWE HCKOHHO-aHTJUICKUX U
3aMMCTBOBAHHBIX JEKCHYECKUX €JUHMILl, OTHOCSIIUX-
ca K JICT «Foody; ObLIO BBISICHEHO, U3 KaKUX SI3LIKOB
U KaKMM IIyTEM 3aHMMCTBOBAHHBIEC JIEKCHYECKHE €IH-
HULBI IPOHUKAIN B CIOBAapHBIA COCTAB aHIVIMHCKOIO
SI3BIKA, a Talkoke HaMHU ObIIa TIpeJCcTaBIcHa KIacCU(U-
Kalus 3aMMCTBOBAaHUI MO IEepHOJaM MX NMPOHUKHOBE-
HUS B CJIOBapHBINM COCTaB aHMIMICKOTO SA3bIKA.

B nexcuke KakAoro si3blka UMeeTcs 3HAYUTEIb-
HBIH QOHJ cIOB, CBSI3b (OPMBI KOTOPBIX CO 3HAYCHH-
€M HETIOHATHBI HOCHUTENSIM SI3BIKA, MMOCKOJIBKY CTPYK-
Typa CJIOBa HE MOJAacTcs OOBSICHEHUIO Ha OCHOBE
JEHCTBYIOIUX B f3bIKE MoJENed crnoBooOpa3oBa-
Hus [2]. IloaToMy LIenbi0 ITUMOJIOTHYECKOTO aHaJIH3a
CIIOBa SIBIIIETCS OMpeJeNeHHe TOro, KOrjna, B KakoM
SI3BIKE, M0 KAKOW CIIOBOOOpa30BaTeNbHON MOAENH, Ha
0ase Kakoro sI3bIKOBOTO MaTepHaia, B Kakoil popme u
C KaKUM 3Hau€HHEM BO3HHUKIIO CIIOBO, a TAKXKe KaKHe
HCTOPHYECKHE M3MEHEHHUS €ro IEepPBUYHOW (OPMBI U
3HaYEHMs 00YyCIOBMIN (OPMY M 3HAUCHUS, H3BECTHBIC
HCCIIeIOBATEIIIO.

B nanHO# paboTe 3TMMOJIOTHYECKUI aHAIU3 3a-
KJIFOYAeTCsl B BBISBICHUH STHMOJIOTMU 3aMMCTBOBAH-
HBIX CJIOB, a TaKXe HCTOYHUKOB U SI3BIKOB-
MOCPETHUKOB, Yepe3 KOTOphIe 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
MIPOHMKAIIU B CIIOBAPHBIN COCTaB aHTIIUICKOIO A3bIKA.
CTOUT OTMETUTH, YTO B JAHHOM HCCIEIOBAHUU MBI
ynensieM Oosnblliee BHAMAaHWE TEM SI3bIKaM, KOTOpBIE
HEINOCPEJCTBEHHO KOHTAKTUPOBAIM C AHIJIMHACKUAM
SI3BIKOM, HEXKENH TEM, B KOTOPBIX TO MM MHOE 3aUM-
CTBOBAaHHOE CJIOBO IEPBOHAYAIBHO BO3HUKIO. OTO
00yCJIOBJIEHO TEM, YTO B ILIEHTPE HAIIET0 BHUMAaHHA
HAXOJIUTCS KOHTAKT M B3aMMOAEHCTBHE KYIbTYp, H
JUIS HAIlIETO MCCIIEA0BaHMS Ba)KHBI B IEPBYIO OUepeIb
B3aMMOOTHOIIEHHS SI3BIKOB M KakK CIEJCTBHE — 000-
rameHne CJIOBapHOTO 3amaca aHTJIUICKOTO s3bIKa 3a-
UMCTBOBaHMSAMU U3 Pa3HBIX HCTOYHHUKOB.

B cnoBapssx Merriam  Webster’s Collegiate
Dictionary, Collins Cobuild English Language
Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary
yKazaHa 3TUMOJIOTUSA 629 NeKCHYecKuX €IHHUL, OT-
Hocsmuxcst K JICT «Food» [3, 4, 6]. JaHHbIC JEeKCH-
YecKHe  €IMHHUIBI  ABISIOTCS  KaK  HCKOHHO-
AQHIIMACKUME, TaK W 3aMMCTBOBAaHHBIMH W3 Pa3IHy-
HBIX  S3BIKOB  Mupa.  Hampumep,  MCKOHHO-
AQHMIMACKAMH  JIGKCHYECKHM  IMHUIIAMH  SIBIISTIOTCS
apple, bread, food, nut, rye, thirst, wine, yeast u . 1.,
B TO BpeMs KaKk K 3aMMCTBOBaHHMSAM MOXHO OTHECTH
almond, asparagus, beverage, cinnamon, guacamole,
macaroni, marzipan, pistachio, tea.

3auMCTBOBaHMS COCTABIISIIOT OOJBIIYIO YacTh
JICT «Food». 13 629 nekcnueckux eaunun 127 co-
CTaBJSIOT UCKOHHO-aHITIMHCKUE JIEKCUYECKUE EAUHU-
1pl ¥ 502 — 3aMMCTBOBAHHbBIE JICKCUUECKUE €AUHUIIBI,
YTO B NMMPOLEHTHOM COOTHOILIEHHUH COCTaBIIAET: UCKOH-
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HO-aHIIUHCKHE nexkcudyeckue equuui — 20,2 %, 3anMm-
CTBOBAHHBIE JJEKCHYECKNE eqUHULEI — /9,8 %.

B anrmiickoM s3bIK€ NPOLEHT 3aUMCTBOBaHUM
3HAYMATEIHHO BHIIIE, YeM B JPYTHX s3bIkax. [logcumra-
HO, 4TO OOIIlee YHMCIIO MCKOHHBIX CJIOB B aHIIIUHCKOM
A3bIKE COCTaBJIsIET Bcero oxono 30 % cmoBapHOTO CO-
ctaBa. Kak BUIHO W3 MOJYYCHHBIX HAMU JAHHBIX, KO-
JINYECTBO MCKOHHO-aHIJIMMCKUX JIEKCHUCCKUX €AHHMII,
Bxomanmx B JICT' «Food» cyliecTBeHHO MEHBIIE
CpPEIHEr0 TOKa3aTelis, 9YTO 00YCIOBICHO MPEXKIEC BCErO
reorpaMuecKUMU O0COOCHHOCTAMHU BenmnkoOpuranuy,
KOTOpasi, 3aHNMasi CPaBHUTEIHFHO HEOOJBIIYIO TEeppH-
TOPHIO W pacriojiarasi OrpaHUYCHHBIMH pecypcaMu, Ha
PaHHUX 3Tallax CBOETO Pa3BHUTHS MMella BecbMa He0o-
raryro Kyxawo. [lo3nHee Onaromaps MHOTOYHCICHHBIM
reorpa)UIecKiM OTKPBITUSAM, Pa3BUTHIO KOJOHUH H,
KOHEYHO e, OOUIMPHBIM MEXKIYHAPOIHBIM CBS3IM
BennkoOpuTaHus MO3HAKOMUIIACH C KYJIbTypaMH JIpy-
THX CTpaH W, CJIENOBaTENbHO, PACIIMPHIIA CBOH KPYToO-
30p B 00yacTH KynuHapud. TakuM oOpa3oM, aHTJIHid-
CKHﬁ S3BIK ITOIIOJTHUJICA 3aMMCTBOBAHUSIMU, CBA3aHHBI-
MH C HOBBIMU JJI51 aHT. HI/IﬁCKOﬁ KyJ'II)TypI)I Hpe[[MeTaMI/I
u siBieHusMu, otHocsamMucs K JICT «Foody.

B pesynpraTe Hamiero mMcciIeIOBaHUS MBI IIPH-
IUTH K BEIBOAY 0 ToM, uTo JICT «Food» mpencraBiena
3aMMCTBOBAaHUSMH W3 TPEYECKOT0, JTATHHCKOTO, CKaH-
JTUHABCKOTO, (PPAHITy3CKOTO, HTANBSHCKOTO, HWCIaH-
CKOT0, HEMEITKOTO, KUTalCKOTO, PyCCKOTO, TYPELKOTO
U IPYTHX S3BIKOB (CM. TAOJHILY).

Oxomo ABYX TpeTell CIOBapHOTO 3araca aHTIIHii-
CKOT'O SA3bIKa COCTABJISIOT 3aMMCTBOBAaHHS M3 SI3BIKOB
POMaHCKOW TIpynmbl. B IpOLEHTHOM COOTHOIIEHUU
9TO COCTABIIICT: 3aUMCTBOBAHHS W3 (PAHITY3CKOTO
s3pika — 58,8 %, m3 marmHckoro s3eika — 9,9 %,
M3 UCIIAHCKOTO s3bIKa — 5,7 %, M3 UTAIBSIHCKOTO S3bI-
ka — 5,6 %, w3 Hugepmanackoro s3bika — 4,2 %,
M3 HEMEUKOro si3bika — 3,6 %, W3 CKaHAMHABCKOTO
s3bika — 1,8 %, u3 rpeuyeckoro s3bika — 1,8 %, u3 nop-
TYraibCKkoro s3bika — 1,6 %, U3 pycckoro s3bika —
1,4 %, u3 kuTaiickoro s3pika — 1 %, U3 MajaicKoro
s3pika — 0,6 %, w3 typemkoro sseika — 0,6 %,
n3 KeJIbTCKOro s3eika — 0,4 %, u3 OeIbruiCKOro s3bI-
ka — 0,4 %, w3 uauma — 0,4 %, U3 BEHTepCKOro S3bI-
ka — 0,4 %, u3 smaiickux guanektoB — 0,4 %, U3 uH-
neickux s3e1k0B — 0,4 %, M3 TaMHIJIBCKOIO S3BIKA —
0,2 %, w3 mombckoro si3eika — 0,2 %, W3 uBpuTa —
0,2 %, u3 smouckoro s3eika — 0,2 %, U3 HeMEeHCKOro
BapuaHTa apabckoro s3bika — 0,2 %.

MHOFI/IG nu3 BI)IL[IeHepe‘-II/ICJ'IeHHLIX A3BIKOB SB-
JIAKOTCA HOCpe}IHHKaMI/I, KOTOpLIe HepBOHa‘IaJ’II)HO
3aMMCTBOBAJIM UHOS3BIYHYIO JIEKCUKY B CIOBapHBIN
COCTaB CBOETO sA3bIKa, HO MO3JHEE, Y)KE IMPH HEIMOo-
CPEACTBEHHOM KOHTAaKTE€ C AQHTIIMACKUM SI3BIKOM,
OHH CTaJId MCTOYHHUKOM 3aMMCTBOBAHMM.

HcTtopus MHOTHX 3aWMCTBOBAaHHI OYCHb HHTE-
pecHa, Tak KaK OHU MPOIUTH [UTHHHBIN ITyTh C MOMCH-
Ta TOSIBJICHUS B OTIPEICIICHHOM SI3BIKE 0 TOTO BpeMe-
HHM, KaK CTajJd 4YacThl0 AaHIVIMHCKOH JIEKCHUKH.

3aumcTBoBaHus B JICI «Food»

SI3bIK 3aMMCTBOBAHUS

Kon-Bo 3amMcTBOBaHUHA

[Ipumep

DpaHITy3CKHH S3BIK 295 bouillon, delicious, hors d’oeuvre
JlatuHCKUi SI3BIK 50 ambrosia, dish, ginger, nutritious
VcaHcKui 361K 29 chocolate, cocoa, fiesta, vanilla

W TabsHCKUH SI3BIK 28 bel paese, coffee, minestrone
TomtanacKuil 361K 21 brandy, buckwheat, snack, waffle
Hemerxuii 361K 18 cranberry, kirschwasser, marzipan
CKaHIMHABCKUH S3BIK 9 cake, egg, oats, scone, whisk
I'peueckuii si3bIK 9 anorexia, cinnamon, fetta, pita
TopTyranbckuii sI3bIK 8 banana, mango, port, tapioca
Pycckuit s3b1k 7 beluga, borscht, Stroganoff, vodka
Kuraiickuii s13bIK 5 chop suey, dim sum, mien, tea
Maalickuii s13bIK 3 ketchup, taffy, toffy

Typenxuii si36IK 3 kebab, shish kebab, yoghurt
Kenbrcknii 361K 2 bannock, flummery
Benpruiickuii 361K 2 Limburger, Gruyere

Wi 2 pastrami, nosh

Benrepckuii 361K 2 goulash, paprika

SIMaiickue TnaeKThl 2 allspice, grapefruit

Wnpnetickue sa361ku 2 hominy, persimmon

TaMUIbCKUH A3BIK 1 curry

Tonbckuit 361K 1 kielbasa

Usput 1 matzoh

SnoHCKMIT S3BIK 1 tofu

MeMeHCKuii BADHAHT apabCKOTo S3bIKA 1 mocha
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HammaH E.A. Konmakmali s13b1Kk08 U Kynbmyp:
amumoJsio2uyecKul acrnekm...
Hamnpumep: BELIEH M MOHATHH, C KOTOPHIMH IPEBHHE IUIEMEHA,

apricot < Fr. abricot < Catalan abercoc <
Port. albricoque < Ar. albirqug < Gk. berikokkia <
L. (malum) precoquum,

aubergine < Fr. aubergine < Catalan
alberginera < Ar. al-badinjan < Pers. badin-gan <
Skt. vatin-ganah;

date < O. Fr. date < O. Prov. datil < L. dactylus
< Gk. daktylos < possibly Heb. degel;

orange < O. Fr. orenge < M. L. pomum de
orenge < Ar. naranj < Pers. narang < Skt.
naranga-s;

rice < O.Fr. ris < It. riso < L. oriza < Gk. oryza
< O.Pers. brizi < Skt. vrihi-s;

sugar < O.Fr. sucre < M.L. succarum < Ar.
sukkar < Pers. shakar < Skt. sharkara.

Kak BUAHO W3 MpuUBEJEHHBIX MPUMEPOB, dYallle
BCETO SI3BIKAMH-IIOCPEIHUKAME BBICTYIATH (PpPaHILy3-
CKUH W JIATHHCKUU s3bIKU. JlaHHOE O0OCTOSTEIHCTBO
00yCITIOBJICHO TEM, YTO STH SA3BIKH OTHOCATCS K OITHOM
SI3BIKOBOM rpymnme. YTo KacaeTcsi CBsI3U JIATUHCKOTO U
TPEYECKOTO S3BIKOB, TO MBI MOKEM IIPHBECTH OOIIe-
W3BECTHHIN (PaKT O TOM, UTO TPEUECKUH SI3BIK OKazal
caMO€ CHJIbHOE€ U MPOAOJKUTEIbHOE BIUSHUE Ha Ja-
TUHCKHUH 3BIK, 0ocobeHHo B mepuox c¢ III mo I BB. 1o
H.3. Ha teppuropun bputanum xe HOBOJIBHO IJIH-
TeNbHOE BpeMsI TOCIIOJICTBOBAIM PUMIISHE, a MO3THEe
u (paHIy3bl, 4TO, €CTECTBEHHO, HE MOIJIO HE OTpa-
3UThCS Ha JIEKCUKE aHTJIMUCKOTO si3bIka. Ha mpoTsixke-
HUM HECKOJIbKHX CTOJICTHH JIATHMHCKUN H (QpaHIly3-
CKMM SI3BIKM SIBJSUIMCH SI3bIKAMHU TOCIIOACTBYIOLIETO
KJlacca, [EpKBH. bpHTaHIBI BEIHYXICHB OBUIH H3Y-
4aTh JaHHbBIE S3BIKA M TOBOPHUTH HAa HUX B O(HIINAITH-
HOW 00cTaHOBKe. Bce 3T0 HEeM30e)HO OTpa3mioch Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE€ U NPUBEJIO K MHOTOYHUCICHHBIM
3aMCTBOBAaHUSAM W3 JIATHHCKOTO W (PPaHIy3CKOTO
SI3BIKOB.

IIpencraBum kiaccU(UKALKIO 3aHMCTBOBAHHOM
nexcuku Ha npumepe JICT" «Food», B ocHOBe KoTOpOU
JISKUT TPUHIUI PACTIPENCTCHUS JTEKCUUYECKUX e1-
HUII 10 TPYMIIaM B 3aBUCUMOCTH OT UCTOYHHUKA U ITO-
XU 3aUMCTBOBAHMSI:

1) KeTbTCKHE 3aMMCTBOBAHUS, MPEICTABISIONIIC
caMblif paHHMA Tniepuon 3auMcTBOBaHUsS. Crenbl
KEJIbTCKON KyJIbTYPbl MPAKTUYECKH PACTBOPUIIUCH BO
BpEMEHH, U MOITOMY OYEHb TPYJHO BBHISIBUTH 3aUMCT-
BOBaHHUSI KEJIbTCKOIO MPOUCXOXKAEHUS, NMpPUHAAJIEKA-
mue k JICIT «Food». Drta rpynma 3aMMcTBOBaHMMH
MpeJcTaBiIeHa BCETO 2 JEKCHYSCKUMH €IWHUIIAMU:
bannock, flummery — u cocrasnstier 0,4 % ot o6rero
YHCiia 3aMMCTBOBAHHI;

2) JIaTUHCKWE 3aMMCTBOBAaHHS TIEPBBIX BEKOB
HAaIIeil 3pHl elme 10 MPUX0oJa aHTJI0-CAKCOHCKHX IIJe-
MeH Ha bpuranckue ocTpoBa, Tak Ha3blBaeMblil 1-i
CJIOW JIATUHCKUX 3aUMCTBOBAHHMM. AHTIMHCKUN SI3bIK
9TOro MepHoJa CBUAETEILCTBYET O 3HAYUTENBHBIX
KYJbTYPHBIX CBSI3X JPEBHEAHIJIMICKUX IJIEMEH C
PUMCKOI UMIIEpHEN U O BIUSHUU PUMCKOM KyIbTYpHI,
a BMeCTe C Hell U JaTMHCKOTrO s3blka. Bee KyabTypHbIe
JIpEBHEMIINE JATUHCKUE 3aUMCTBOBAHMSI — HA3BaHUS

MIPEIKH aHTIIOCAKCOB, TIO3HAKOMIUIHCH €Ile Ha KOHTH-
Hente. Ilo cBoeMy XxapakTepy Bce 3aMMCTBOBaHUS
3TOTO MEpHo/ia — OBITOBBIC CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC B
pasroBopHOW (opme, B TOM YHUCIC U CIOBa, 0003Ha-
Yaloufe NPOAYKTHI CEIbCKOTO XO3SHCTBa, TaKHUE Kak
beet, butter, cheese, pea, pear, pepper u napyrue.
Koaromy mepuony otHocuTcs 15 JEKCHUYECKUX €H-
HUII, KOTOPBIE COCTABIAIOT 3 % 3aMMCTBOBAHHOI! JIEK-
cuku, otHocsmeics K JICTT «Foody;

3) omaruHckue 3amMmcTBoBaHms VI-VII BB.,
T. €. OTIOXHM BBEACHUS XPHCTHAHCTBA B AHIJIMH, TaK
Ha3BIBACMBIA 2-# CIIOM JIATUHCKHUX 3aMMCTBOBaHUM. K
JICT «Food» OTHOCSTCS JIUIIL €IUHHIIBI IEKCHYECKUX
3auMcTBOBaHMH, Hanpumep, dish. IIpuuuHO#t 3TOMY
clIy)xaT 0oJiee paHHUE KOHTAKTHI C PUMCKOHM KYJIbTY-
poil, B X0A€ KOTOPBIX AHITIMMCKUH S3BIK YK€ YCBOUII
MHOTHE W3 MoHATHH, otHOocsmuecs Kk JICT «Foody.
B Hamewm uccnenoBaHuy JaHHAs TpyIa 3aMMCTBOBa-
HUW NpeiacTaBieHa | JIEKCHYECKOM eOUHHILEH, 4TO
cocraBisieT 0,2 % oT 0o0mmero yucia CIOB WHOCTPaH-
HOTO TIPOMICXOXKICHUS;

4) CkaHJMHABCKUE 3aMMCTBOBAHHS SIOXH CKaH-
muHaBckux HaOeroB (VIII-IX BB.) 1 0COOCHHO CKaH-
JMUHABCKOTO 3aBoeBaHus (X B.). B aTHHYecKkOM OTHO-
LICHUH — 10 OBITY, HpaBaM, 0ObIYasiM — CKaHIMHABBI U
OpHUTAHIIBl HAXOAMUIKNCH HA OJTHOM YPOBHE Pa3BHUTHS, U
MO3TOMY TECHBIA KOHTAKT MEXAY IBYMs OIU3KO poO/I-
CTBEHHBIMU S3BIKAMH TPUBET K UX CMENICHUI0. DTO
MIPOCIIEKMBAETCS M Ha yPOBHE 3aMMCTBOBAaHUMU, TPH-
nauiexamux kK JICT «Food», nanpumep, cake, egg,
mull, oats, scrapple. Bcero B 3T0T nepuo U3 cKaHau-
HAaBCKHUX S3BIKOB OBLIO 3aMMCTBOBAHO 9 JIEKCHYECKHX
enuaut, otHOcsmuxcs kK JICTT «Food», uro paBHO
1,8 % ot 001Iero ymncia 3aMMCTBOBAaHUM, BXOISIINX B
nannyo JICT;

5) crapeie ¢paniy3ckue 3aumctBoBaHus (XII—
XV BB.), 00yCJIOBJIEHHbIE HOPMAaHJICKUM 3aBOEBAHH-
eM. DpaHLy3CKUil S3BIK CTal SI3bIKOM T'OCHOJCTBYIO-
mero Kjacca, CyAeOHBIX yUpeKACHUH U LepkBH. YTo
KacaeTcsl KyXHU: UMEHHO B 3TOT NEPHUO] aHIJIMICKUN
SI3BIK 3aMMCTBOBAJ HauOOJIbIIEEe KOJUYECTBO JIEKCH-
yecknx enuHud, cBs3aHHBIX ¢ JICT «Foody», Hampu-
mep, flavour, garnish, onion, poultry, taste, tender.
Kax u3BecTHO, ueM TecHee U JUIUTEIbHEE KYJIbTYPHBIH
KOHTaKT, TeM OH 0oJyiee MPOAYKTUBEH. DTO MOATBEP-
JKIAIOT TaHHBIC HAIIETO MCCIIEeIOBaHU: (ppaHIy3CcKue
3aMMCTBOBaHUs JTOrO I€pHUOAA HACUUTHIBAIOT 166
nexkcnueckux eauHuil, otHocsumxces K JICT «Foody,
yto cocTaBiseT 33,1 % 3aMMCTBOBAaHHOH JICKCHKH,
npencrapistomeit nanayto JICT;

6) natuHCcKMe 3amMcTBOBaHMs XV-XVI BB.,
T. €. CBsSI3aHHbIE C 310X0W Bo3poxaeHus, Tak Ha3bl-
BaeMBId 3-H CJOH JIATUHCKUX 3aMMCTBOBaHMM. 3Ha-
KOMCTBO C JIpCBHUMU sI3bIKaMU, pa3sutue (uiaocodun
U €CTECTBEHHBIX HAayK B JIaHHBII NEpHOJ, MHOT'OYHC-
JIEHHbIE TEPEBOJIbI C JATHHCKOIO SI3bIKa Ha aHTJIUN-
CKHH SA3BIK BBI3BAJIH MOSBJICHHE HOBBIX HOHATHUNH. OT-
JIMYUTEITLHOM YepTO AAHHOTO CJIOS SIBJISIETCS TO, YTO
9TH 3aMMCTBOBAaHHS COJNIEPKAT MHOXKECTBO TJIAroJioB,
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MpPUIAraTeabHblX U CPABHUTEIBHO HEMHOIO CYIIECT-
BUTENIBHBIX, Hampumep, nutrition, consume, digest,
ferment, edible, insatiable, rancid. 3ra rpynma 3aum-
CTBOBaHHUI TpeAcTaBiIeHA 22 JIEKCHYCCKUMHU CIMHH-
mamu, Bxogsamumu B JICT «Foody, uro pasHO 4,4 %
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHUKH.

7) HOBbIE ()paHIy3CKHE 3aUMCTBOBaHHS IIOCTE
XVI B., KOrz1a BHOBb YKPEIIMIIUCH CBA3U Mexay Benu-
koOputanueir u OpanHuuei, Hampumep, beverage,
croissant, dessert, éclair, mousse, pate de foie gras,
Roquefort, soufflé, pasteurize, palatable. K stomy
mepuoxy OTHOCUTCS 129 JeKCHYecKWX eIWHUI], UTO
coctaBisieT 25,7 % oT o0Iiero 4mcia 3auMCTBOBaH-
HoM JekcukH, cBszannoi ¢ JICT «Foody;

8) ¢ XVI B. BenmukoOpuranus Hayaia pa3BUBATh-
Csl YCKOpPEHHBIMH TeMnaMu. Bo3pociio 3HaueHne Mex-
JIYHAPOJHBIX CBSI3€H, MO3TOMY 3aUMCTBOBAHHUS U3
Ipe4yecKoro, UTaNbIHCKOT0, HUJEPIAaHACKOTO, UCTIaH-
CKOT'0, PyCCKOI'0, HEMELIKOTO M Jp. SI3bIKOB 00YCIIOB-
JIEHBl YKOHOMUYECKHUMH, MOJUTUUECKUMHU, KYJIBTYp-
HBIMHU U T. 1. CBSI3IMHU C COOTBETCTBYIOIIMMH Hapoja-
Mu. JlaHHas rpymnmna 3aMMCTBOBAaHUM HacUMTHIBaeT 158
JIEKCMYECKUX eNWHHI, npuHamiaexkamux k JICT
«Food», u cocrasisieT 31,4 % oT 00IIEro KoJIu4ecTBa
CJIOB MHOCTPAHHOTO IMPOUCXOXACHHUS, MPEACTABIAIO-
mux pannyto JICT: cinnamon, fetta, pita (rpeud.), bel
paese, coffee, minestrone (uran.), brandy, buckwheat,
snack (ammepnann.), chocolate, cocoa, vanilla (ucm.),
beluga, borscht, Stroganoff (pycc.), kirschwasser,
marzipan (uem.), goulash, paprika (senr.), chop suey,
dim sum, mien (xur.), kebab, shish kebab, yoghurt
(Typell.) u npyrue.

JanHas kiaccudukanms OTpakaeT HE TOJBKO
BPEMEHHON OTPE30K, Ha MPOTSHKEHUU KOTOPOTO IMPO-
UCXOAWIN M3MEHEHUs] B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B BHJIE
3aMMCTBOBAaHUH, HO U CaM MCTOYHHUK 3aHMCTBOBAHUS,
TO €CThb SI3bIK, KOTOPbIII HEMOCPEICTBEHHO BIUSI Ha
AHTJIMHACKUM SI3BIK, YTO CYIIECTBEHHO Ba)KHO JJISl Ha-
LIEro MCCie10BaHus.

BriBoabI

Takum oOpa3oM, BeIOpaHHas HaMH JUIS aHAIH3a
JICT' «Food» mnpencraBieHa Kak HCKOHHO-aHTIUK-
CKMMH, TaK ¥ 3aMMCTBOBAHHBIMU JIEKCHYECKUMU €11~
HHUI[AMHA. 3aMMCTBOBaHMs cocrtaBisiioT 79,8 % JICT
«Food» u mpeacTaBisitoT co00i JIEKCUIECKUE €IHHM-
IbI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 Pa3HBIX S3BIKOB, IPEHUMYIIIC-
CTBCHHO POMAHCKHUX, M HAa Pa3HBIX 3Talax pa3BUTHUS
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

C oIIHOW CTOPOHBI, SI3BIK — 3TO CTAOWIbHAS CHUC-
TeMa, He JIOMyCKaIoIas Xaoca, ¢ JPYroi — 3Ta CHCTe-
Ma HaXxOJHUTCS B MMOCTOSIHHOM IIBH)KCHHH, OHa HEIpe-
PBIBHO pa3BuBacTCs. Takum 00pa3oM, MOXKHO POCIe-
JIUTh, KaK C U3MCHEHUSMHU H3BHE, OyIb TO MPHUPOIa
WIM dYeloBeYecKOoe OOIIecTBO, TepecTpanBaeTcss u
s36IK. M1 HAOOOPOT, M3ydas S3bIK, AaHAIU3UPYS €ro C
pasHBIX CTOPOH, MOYHO CIeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO
MPOUCXOIIIIO B JKU3HU JIIOJCH B TOT WIHA HHOM MEpH-
oJI. SI3BIK — 3TO MaMATH HAPOJA, U TIOATOMY, UCCICAYS
CJIOBapHBIN 3arac si3bIKa, MOKHO CYAUTh O COOBITHSIX,

KOTOpBIe TaK WJIM WHA4Ye HAJOXWIN OTIEYAaTOK Ha
Ku3Hb monei. C pa3BUTHEM aHTIHHCKONW KyNbTYpHI
MEHSUICS U SI3BIK HOCUTENEH 3TOM KynbTypbl. 3MeHe-
HUS TIPOMCXOTUIN BO BCeX cdepax >KU3HHU, BKITFOUAS
OBIT, KYXHIO, IPUBBIYKH U PEIIIOUTEHIS JTIOACH.

Ha cerommsmanit n1eHp KyxHi BemmkoOpuranum
OuYCHb Pa3HOO0OpPAa3Ha, UYTO MO3BOJIIET CICIATh BBIBOJ O
3HAYUTENILHOM BIUSIHUU U3BHE. bosee Toro, He cylie-
CTBYET MOHSTHS «aHTJIMICKas HAIlMOHATbHAS KYXHS»,
3a MCKIIOYCHUEM OTICIBHBIX OJIOM, 3aTO OYCHb IIIH-
poka reorpadus MpenCcTaBICHHBIX 37ICCh KYJTHHAPHBIX
Tpamummii npyrux crpad. Ceromns B BemmkoOpura-
HUH TIPOIBETAIOT (DPAHITY3CKasl, HTANbSIHCKAs, KUTAH-
cKasi, apaOcKas, HHOWICKAs U APYTHe KyXHH, HO TaK
OpuT0 He Beeraa. [lomoOHas cuTyamnus — 3To pe3yiabTaT
MHOTOYHCIICHHBIX KOHTAKTOB aHTJIHACKOH KYJIBTYPHI C
BHEIITHUM MHPOM, C KyIbTYpaMH JAPYTHX CTPaH, B TOM
YyuCle M C BblIleNepeuncieHHbiMU. Hamel uenbto
OBLJIO BBISIBICHHE B3aWMOCBSI3U MEXAY KYJIbTYPHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSAMH B cdepe KyJIuHApUH U OJHOBpE-
MEHHBIM Pa3BUTHEM aHTIIUHCKOIO sS3bIKa, 00OTAICHH-
€M ero CJI0BaMU HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKICHHUS, 000-
3HAYAIOIUMH Ha3BaHHs OJFOM, MPOIYKTOB, a TAKKE
a0CTpPaKTHBIMHA TIOHATHAMH, TPHHAMICKAIIIMHA K
JICT «Food».

B menom MBI MOKEM CHeNaTh BBIBOJ, YTO KOJH-
yecTBO 3auMcTBOBaHmM, Bxomamux B JICIT «Food»
(79,8 %), nouru Ha 10 % BeIIe cpeHEro MOKa3aTes
KOJIMYEeCTBA 3aMMCTBOBAHHN B aHIJIMHACKOM SI3BIKE
B0OOIIE. DTOT (aKT OOBsACHSICSTCS TeM, uTo Bemuko-
OpuTaHus, 3aHUMasi CPABHUTEIILHO HEOONBIIYIO Tep-
PUTOPUIO U pacroJyiarasi OrpaHUYeHHBIMU Pecypcamu
Ha paHHUX OJTamax CBOETO Pa3BUTHS, WMeEla BechMa
HeOorarylo KyxHio. [lozauee Onaromapss MHOTOYMC-
JCHHBIM TeorpapUuecKUM OTKPBITHIM, Pa3BUTHIO
KOJIOHHH W, KOHEYHO JK€, OOMIMPHBEIM MEKIYHApOJ-
HBIM CBs3AM BenmkoOpuTaHWsS MO3HAKOMHIIACH C
KYJIBTypaMH IPYTUX CTPaH U, CIIEAOBATEIHHO, PACIIH-
puia CBOW Kpyro3op B o0iacTé KymuHapuu. Takum
00pa3oM, aHTIHMHCKHAN S3BIK TOTMOJHHJICS 3aWMCTBO-
BaHUSMH, CBS3aHHBIMUA C HOBBIMHU I AHIJIMHCKON
KyJbTYPBHI IPEAMETAMU | SIBJICHUSIMH, OTHOCSIIIUMUCS
K JICT «Food». I1pu 3TOM SI3bIKM POMaHCKOH TPYIIIIBI
OKazaJii HauOoJIblliee BIIMSHUE HA aHTJIMHCKHUH SI3BIK,
TaK KaKk OHHU JOJroe BpeMsl HaXOAWINCh B TECHOM
KoHTakTe. Jlonroe cocymecTBoBaHNe (HPAHITY3CKOTO U
AHTJIMICKOTO OOYCIIOBIIIO NMTPOHHUKHOBEHHE B MOCTE/-
HUH LEJBIX KIACCOB CJIOB, KOTOPHIE COXPaHWIU CBOE
OpUTMHAJILHOE HamucaHue W npousHouenue. Ceituac
AHTJIMICKUN SI3BIK MUMEET B CBOEM 3amace OOIbIIoe
KOJMYECTBO CJIOB, NPUILUEAIINX W3 Pa3HbIX MUCTOUYHU-
KOB, HO, HECMOTPS Ha 3TO, aHTJIMHCKU SA3bIK HE MOTe-
psT cBOEW CaMOOBITHOCTH, Ha0OOpOT, OH 00OOTaTHII
ce0s pa3HOOOPa3HBIMU S3BIKOBBIMHU 3JIEMEHTAMHU, KO-
TOpPBIE CMOT BIUTATH 33 BCIO HCTOPHIO.

Coxpauienust

Fr. — French (¢panmy3ckuii)

Port. — Portuguese (rmoptyraabckuid)
Ar. — Arabic (apabckwuit)
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Gk. — Greek (rpeueckmnif) O. Prov. - old Provencal (cTapo-
L. — Latin (JraTuHCKHUT) TIPOBAHCAIbCKIIA)

Skt. — Sanskrit (caHckpwuT) Heb. — Hebrew (apeBHeeBpeiickuii)

O. Fr. — old French (crapo-¢paHiy3ckuii) Pers. — Persian (nepcuackuii)
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